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AHomauissi. Cmamms npucesideHa npobrnemi nepeknady ocobrueocmeli MOBEHHS
iHO3emMuje (KOHmMaMiHoO8aHO20 MOGJIEHHS) 8 yKpaiHCcbkoMy nepeknadi pomaHy [PxoHa CeliHbeka
«Ha cxid0 ei0 Edemy» ma Opamu Teppi [xoHcoHa «lcmepisi». Y cmammi sucsimmoemscs
meopemuyHul nioxi0 B. BuHogpadosa 00 8UBHYEHHSI MOHAMMS IHO3eMHO20 akueHmy. Y pamkax
Ub020 MiOX00y MOHAMMS ‘aKUeHm’ po32/110aembCsi 5IK CYKYIHICMb 8I0XUSIEHb Y MOBIIEHHI Ha yCix
PIBHSIX (OYHKUJOHY8aHHSI MO8U ((hOHEMUYHOMY, 2pamMamuyHOMY, JIEKCUYHOMY ma CUHMAaKCU4YHOMY).
BiomeopeHHs yux eioxurieHb y nepeknadi Cmeoproe resHi nepeknadaubki mpyoHow ma rnompebye
MaticmepHocmi nepeknadada. [lpiopumemom y rowyKy rnepekadaubKux maKkuk ei0meopeHHs
IHO3EMHO20 aKueHmy € [MpupPooHicmb U020 38y4aHHA. Memoro cmammi € BUOKPEMIIEHHS
ocobrniugocmell IHO3eMHO20 aKueHmy ma cucmemamusauyisi ornmumarbHUX repeknadaybKux
makxkmuk (1020 8i0mMBOPEHHS 8 aHarlo-yKpaiHCbKoMy repeknadi. Y pamkax OOCIOKEHHS, MEmMoooM
repeknado3Hagyo20 aHarnizy Oynu eusierieHHi MO8IeHHESI ocobucmocmi HOociie akueHmy ma
BUOKpEMIIeHI rnepeknadaubKi makmuKku Iix ei0meopeHHs1 8 ykpaiHcbkomy rnepeknadi. Ceped
Haubinbw onmumarbHUX repeknadaubkux makmuk UOKPeMIIeHi napanesnbHul rnepeknad ma
KomrieHcauis. [lepcriekmuea OOCIIOXeHHST rornseae y rnodanbwomy aHasidi ocobrueocmel
8i0MBOPEHHST IHO3EMHO20 aKUueHmy y repekiadi ma ropieHsHHI nepeknadaubKux makmuk (o020
8i0mMeopeHHSI 8 NMPO3i ma dpami.

Krnroyoei crniosa: xyOoxHil rnepeknad, KOHMamiHo8aHe MOBJIEHHS, IHO3eMHUU aKueHm,
iHmepgbepeHuisi, idioriekm, KoMreHcauis.

AxTyanbHicTb DOoCnimMKEeHHS. abo iHO3EMHOro MOXOKEHHSI MEPCOHAaXYy.
CraHoBneHHs KOTHITUBHO-ONCKYPCUBHOT MoBneHHs iHoO3eMUsA (koHTamiHOBaHe
napagurMn y CyyacHin NiHreicTuUi Ta po3Bu- MOBneHHs) [5] € nowwupeHuMm 06'ekToM
TOK MPUHLMNY aHTponoLeHTpusmy [6, ¢.149] y 300paxeHHss y  XyOOXHIn  niTepaTypi.
nepexkriago3HaBCcTBi YMOXIMBIIIOKOTL A0CKia- ABTOpY XyOOXHIX TBOPIB BOAOTLCS 40 iMiTauil
XEHHS1 MEepCOoHaxiB XyOooXHIX TBOPIB SK aKUEHTy [Ans  CTBOPEHHA  He3abyTHbOoro
MOBHMX ocobucTocTen, rMuboke BUBYEHHS obpasdy nepcoHaxy Ta NigKPEeCrneHHs Wnoro
iQIOCTUMNIO aBTOpa Ta igioNeKTy XyAOXHbOro iHO3eMHoI igeHTnuHoCTI. [lepen nepekna-
NepPCoHaxy. MNoHaTTS «igionekr», K Jadvamn  XyOOXHIX TBOpIB MNOCTae 3ajadva
«CYKYMHICTb  iHAMBIQyanbHUX (NpodecinHnx, BiAITBOPUTWN KOHTaMIHOBaHe MOBJIEHHS NepCco-
couianbHUX,  TeputopianbHUX,  NcMxodi- HaXiB y MOBHOMY 00CA3i Ta 306epertu iHTEHLito
3U4HMX Ta  iH.)  ocobnmBocTen, - SKi aBTopa. TakMm YMHOM, MOLLYK OMTUMAarbHUX
XapaKkTepuaytoTb MOBJIEHHSA NeBHOro nepeknagaubkmx TakTUK BiOTBOPEHHS iHO3eM-
iHamBiga» [7, c. 165], nocTtae y dokyci yBaru HOroO  aKkueHTy TMepCcoHaxiB y  pamkax
nepeknagadis XygoXHix TBOpIB. |lHOUBIAYyarnbHI aHTPOMOLEHTPUYHOro niaxody OO iHTepnpe-
ocobnmBoCTi MOBJIEHHS nepcoHaxiB Tauil TeKCTy CKrnagae akTyanbHiCTb HaLoro
MPOSIBASIOTECH Y XYOOXKHBOMY  TEKCTi Y OOCHIDKEHHS.

BUIMAQI BiOXurneHb Big niTepaTypHOI HOpMMU AHania pocnigpkeHb Ta nyb6nikauin.

Ha POHETUYHOMY, NEKCUYHOMY Ta TeopeTnyHy 6a3y Haworo [OCHIMKEHHS

rpamatuyHoMy  piBHsAX.  Lli  BigxuneHHs, cKnagarTb HaykoBi npaui B. BuHorpagosa [3],

3asBuyan, CNyrywTb iHAnKaTopamu C. Bnaxoea [4], B. KomicapoBa [5],

couianbHOro craTycy, Micusl MNpPOXMBaHHSA A. ®epoposa [12], C. ®nopiHa [4]. [Ho
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npobrnemu BigTBOPEHHS iAI0ONEKTy NepCOHaxIB
XyOOXHIX  TBOpPIB  3BEPTaAlOTbCA  Cy4acHi
YKpaiHCbKi Ta IHO3EeMHI AOCNIOHVIKN:
T. AugpieHko, O. KonunbHa, T. Hekpsy,
O. Pebpin, A. CratiBka, A. Lepbak,
F. Federici, D. Formici, R. Lopez. CTocoBHO
npobrnemn BIiOTBOPEHHA  KOHTaAMIHOBAHOMO
MOBMEHHSI, MOXXHa 3ayBaXuTu, O npupoga
aKLEHTY Ta 0COoBnMBOCTI MOro BIigTBOPEHHS Y
nepeknagi we He BUCBITNEHI MOBHOK MipOto
[1; 5; 12]. Ha cborogHi, NOHATTA IHO3EMHOrO
aKLEHTY NPOOOBXYE 3anvLiaTncs npegMeTom
avckycii. [lesiki 4oCNiOHMKN BBaXKatOTb aKLEHT
CyTO «OHETUYHUM sBuem» [1, c. 55]. Mn
noainsemo aymky B. BuHorpagosa npo Te, wo
«aKUEHT — LUe CYKyMHiCTb BiOXuneHb Yy
MOBMEHHI He nuwe Ha (POHETUYHOMY PiBHI,
MOHATTA  ‘@KUeHT  OXOMmie  yCi  piBHI
dyHKUiOHYBaHHA MoBM» [3, ¢. 56]. Kpim Toro,
Ba>XKITMBMM acrneKTOM JOCHIIKEHHS aKUEHTY €
PO3YMiHHS, WO aKUEeHT BUHMKAE Yy Hacrigok
iHTepdoepeHLUil — «CYKYNHOCTI BigXvneHb Bif
HOpPM [OBOX MOB, fiKa CMNOCTepiraeTbCa B
MOBJIEHHI OiNiHMBIB 9K pesynbTaT MOBHOIO
KOHTaKTy» [2, C. 22].

Ana nepeknagadviB XyOOXHiX TBOpIB
yCBIiIOMITEHHS  cneuudikm  iHO3eMHOro
aKUeHTYy € BaX/IMBUM acnektoMm [nng
pO3pobKN nepeknagaubKkoi TakTUKM Oro
BigTBOpeHHA. [o Toro X, y nepeknagi
aKUeHTy HeobXigHO BpaxoByBaTu TpaguLinHe,
CTEPEOTUNHE  YSBMEHHS MNP0  MOBIEHHS
iHO3eMUs Yy UinboBin KynbTypi [5, c. 218].
AHani3a KOHTaMiHOBaHOTO MOBSIEHHS MEepCo-
HaXiB XyOOXHIX TBOPIB 3 YypaxyBaHHAM
MOHATTA HTepdepeHLii Ta YCBIAOMIEHHAM
NEUPOAM aKUEHTYy, sIka OXOMSoE YCi PiBHI
OYHKLIOHYBaHHS MOBW CKMNaga€e HOBU3HY
HaLLOro JOCNioKEHHS.

MeTa pocnimkeHHA — BMOKPEMITEHHSA
ocobnmBocTen IHO3EMHOro akUeHTy Ta
cucTemaTmsauia onTUManbHUX nepekna-
AaubKNX TaKTUK MOrO BiATBOPEHHSI B @HIMO-
yKpaiHcbkoMy nepeknagi. OkpecrneHa meTta
nepenbavae PO3B’sA3aHHSA HaCTYMHUX
3aBAaHb: MpoaHanisyBatu  cneuundiky
iHO3EMHOr0 aKUeHTy Y MOBJIEHHI nepco-
HaXiB Ta nepeknagaubki TpygHoLWi KMoro
BIATBOPEHHS;, [OCMIiAUTU nepeknagaubki
TaKTUKN BiOTBOPEHHSA iHO3EMHOro aKkUeHTYy
B aHrno-ykpaiHcbkoMmy nepeknagi. O6’ektom

JOCTiMKEHHSA BUCTYNae KOHTaMiHOBaHe
MOBSMIEHHS [HO3eMuiB, a npegmMeToMm —
nepexagaubki TakTUKL NOro BIATBOPEHHS.
MaTepianu i meToau AocnipXeHHSA.
MpoBigHMM  MeToAOM  LOCHIgXKEHHA €
nepeknago3HaByMi aHanis, wo nepea-
Gadvae 3icTaBneHHA NepLloTBOPY 3 TEKCTOM
nepeknagy Ta Hagae 3Mory npoaHani-
3yBaTn OCOOGMMBOCTI BiATBOPEHHS iHO3EM-
HOMO aKkUEeHTy TMnepcoHaxiB Yy TeKkcTax
BUXIOHOT Ta UiNbOBOI KynbTyp. Y pamkax
OOCIIIKEHHA MOPIBHIOITLCA  (POHETUYHI,
NEeKCUMYHi Ta rpamMaTtuyHi  0cobnMBOCTI
KOHTaMiHOBaHOro MOBJIEHHA MEepPCOHaxiB Y
nepLoTBOpi Ta iXHi eKBiBaneHTU Yy TeKCTi
nepeknagy. Martepianamn gocnigXeHHs
CNyryloTb OpuriHamnbHi  TEKCTU  pOMaHy
IxoHa CeliHbeka «Ha cxig Big Enemy» Ta
Tparipapcy Teppi [koHcOHa «IcTepis» Ta

IXHi  YKpaiHCbKi  nepeknagy, BUKOHaHI
TeTtaHow Hekpsu.

Pe3ynbTtatM pocnimkeHHsa Ta IX
obroBopeHHA. [Ina CTBOpeHHs obpasy

iHO3EMUSA MUCbMEHHUKK, 3a3BUYai, BUKOPU-
CTOBYKOTb BIiAXWNEHHS, CNPUYUHEHI MOBHUM
abo 4acTKOBMM  KarbKyBaHHSIM  CTPYKTYp
pigHol moBwM iHo3emus. Cnig 3a3Ha4nTu, WO B
aHrNIOMOBHiIl nireparypi, NMUCbMEHHWUKM
npuainsaiTs  Hanbinbly yBary OOHETUYHIN
cTuni3auii MOBIMEHHA iHO3eMLiB, AN LbOoro,
3a3Buyan, BMKOPUCTOBYHOTHCS 3acobu
HecTangapTHOI opdorpadpii. Cepen nekcuny-
HUX, rPaMaTUYHUX Ta CUHTAKCUYHUX MOMWIIOK,
A0 SKMX BOAOTLCA  MUCbMEHHUKW — Ans
CTBOPEHHS1 aKLUEHTY, MOXHa BUOKPEMUTU
HenpaBunNbHE BUKOPUCTAHHA CniB, BUKPUB-
NEeHHs1 MOPMONOoriYHOI CTPYKTYpU CcrniB Ta
BMKOPUCTAHHA HECTaH4APTHOIO CUHTaKCUCY.
[Mepeknag pQaneko He 3aBXau MoXe
BIATBOPUTU Ui BiOXUSEHHS B NOBHOMY OOCA3i.
lMpote 3aBXaM  HeobXigHO  MapkyeaTu
iIHO3EMHWUIA aKUEHT Tak, Wwob He 3anuwianocs
CYMHiBYy, sika CamMe MoOBa € pPigHOK Yy
nepcoHaxa. 3a Tpaguuieto, ska cKnanacb B
YKpaiHCbKUX Mepekragax pagsHCbKMX 4Yacis,
doHeTUYHA cTunisauia 3aebinbLoro 3anvwa-
nacb nosa yearow. [lepeknagadi Hepigko
HiBEMOBaNM BMOTUBOBAHI BiOXWNEHHA Ha
POHETUYHOMY PpiBHI, 3 OrnsQy Ha Te, WO
noTeHuian gOHETUYHMX 3acobiB aHrMINCLKOI
MOBM € LUMPLUMM MOPIBHSAHO 3 YKPAIHCHKOHO
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MoBOK. POHETUMYHI BiOXWNEHHs Big nitepa-
TYPHOI HOPMW MEPEBaXXHO KOMMEHCYBarmcs
NeKCUYHMMK BigxuneHHsmu. Llen nigxig 6ys
3anpornoHOBaHMI BONrapCbKUMKN NeEpPeKnanos-
Hasusamn C. Braxosum T1a C. ®nopiHum [4,
c. 323] Ta po3rMsagaETbCa Ak  HanbinbL
NPUAHATHUA.

CyuvacHi YKpaiHCbKi nepeknagadi
(T. Hexpsay, O. Pebpin, H. Tucoscbka,
H. ®epeHc Ta iH.) CBOEW TBOPYOIO

NPaKkTUKOK OOBOAATb MOXIMUBICTb BUKOPUC-
TaHHSA dPOHETUYHOTO IHCTPYMeHTapito
YKpaiHCbKOI MOBM ANS BIOTBOPEHHS iHO3eM-
HOro akueHty. [lpakTukm nepeknagy Bce
yacrTiwe BUKOPUCTOBYHOTb TaKTUKY
«napanenbHoro nepeknagy» [9], ¢ka
nepenbayae BIATBOPEHHSA MOBJIEHHEBUX
BiAXWNEHb Y BUXIAHIN MOBI aHanoriYyHMMm
3acobamu LinboBoi MOBW.

Ha pgymky H. Camynnosoi, came
POHETUYHI BIOXMNEHHA Big niTepaTypHOl
MOBM € TOMIOBHOK O3HaKOK MOBIEHHS
iHo3emuda [10, c. 5]. Mu He noginsemo uiei
OYMKKW, 3BaXawunm Ha Te, WO akKueHT
OXOMJI0E BCi CMCTEMM MOBWU. Y HaLLIOMY
OOCHNIDKEHHI MM aHanisyemMo BiATBOPEHHS
KOHTaMiHOBaHOIro MOBJIEHHA Ha YCiX PiBHAX
MOBM Ta goTpumyemocs aymku T. Hekpsad
Ta O. KonunbHOi, nNpo Te, WO «Aans
BiTBOPEHHS IHO3EMHOro akUeHTYy MOXYTb

OyTM BUKOPUCTaHi: OHETUYHI 3acobu
(3amiHa 3BykiB), MOpyLUEHHA Mopdono-
riYHOT Ta CUHTaKCUYHOI HOpMMU,

HenpasuiibHE BXWBaHHS ChiB, iHWOMOBHI
BKparnmneHHs, komneHcauia» [8, c. 159].

3 ornagy Ha Te, WO Y TMpPOLECI
nepeknagy, 3a3Bu4an, HEMOXINNBO
MOBHICTIO BIATBOPUTM MOMWUITKA Ha Pi3HUX
piBHSX aHanoriyHummn 3acobamu, BiATBO-
PEHHA KOHTaMiHOBAHOrO MOBJIEHHSI CTBO-
ptoe NeBHi nepeknagaubki TpyaHouwi. Ha
aymky O. Pebpia, B OCHOBI nepekna-
Aaubknx TpyaHowiB nepebysatoTb: 1) cuc-

TEMHI HEeBIANOBIAHOCTI MK MOBOIO
opuriHany Ta MOBOIO nepeknagy;
2) acumeTpia npupogHOi MOBW/MOBHOIO

3HaKy, WO BTIMOETLCA B HEOAHO3HAYHOCTI/
BGaraTto3HayHoOCTi MoBM; 3) BIOXWUNEHHA Bifg
3aransHoniTepatypHoi mosu [9, c. 215].
TakMMm 4mHOM, Yy pasi HEMOXIUBOCTI
BIOTBOPEHHA  aKUeHTy  napanenbHUMu

3acobamu, y 3B’A3Ky 3 BuULLE3a3HAYEHUMU
TpyaHoOWaMu, 3adaya nepeknagada nons-
rac y nowyky YyHKUiOHanbHUX aHaroris
ANs BiATBOPEHHA MOMMUIMOK Y MOBJSEHHI
iHO3eMUA Ta Yy BWKOPUCTaHHI KOMMeHca-
UiMHMx npuromie [4]. Lo OymKy, TakoxX,
niatpyumye A. ®enopos, 3ayBaxylouu, LLO
«y nepeknagi BaxnMBO nepegjatn He
dopmarnbHi 0cobnMBOCTI opuriHany, a came
CTUNICTUYHY  DYHKLiO, $SKY BOHW BUKO-
HytoTb» [12, c. 123]. [lepeknaga4y Mmae
ycBigomnoBaTy, Lo KOHTaMiHOBaHe
MOBMNEHHS — U€e CBiJOMWUMA CTUNICTUYHUI
NPUAOM, TOMOBHOK O3HAKOK SKOro €
HaTypanbHicTb. OTXe, came NpUPOAHICTb
obpasy iHo3eMUusa Mae cTaTu npiopuTeToMm y
MoLlyKy nepeknagaubkux 3acobiB BigTBO-
PEHHSI NOrO MOBJIEHHS.

Ha wmartepiani Tparidbapcy cydacHoro
OpuTaHcbkoro apamarypra Teppi [KOHCoHa
Ta MOro yKpaiHCbKOro nepeknagy BMOAETHCA
MOXINMMBUM JOCRIAMTM OCOONMBOCTI BiOTBO-
PEHHS1  iCMAHCLKOro  akKUEeHTy OfHOoro i3
rOfIOBHUX  repoiB., CanbBagopa  [ani.
T. IDKOHCOH BOAETbCA [0 pi3HUX 3acobiB
CTBOPEHHS MOBMEHHEBOro noptpety [Hani,
30kpemMa [0 IHWOMOBHMX BKpansieHb Ta
BUKPUBIEHHST MOPMONOriYHNX Ta CUHTaKCUY-
HUX CTPYKTYp. Y MoBneHHi [ani MoxHa
NPOCTEXUTU BIOXWNEHHA Big niTepaTypHol
HOpMK 3Aebinbloro Ha rpamatuyHomy Ta
nekcnyHomy piBHsx. Cepen BioxuneHb Ha
2paMamuyHoOMy Pi8HIi MOXHa BUAINUTU
gurnydeHHs niomemy (is not, is alright, is
serious), rMoMurnKoee exusaHHs 0coboeoi
gopmu  npucyoka (he think, he visit),
Hey3200xeHHs1 criig (Please | say something),
HenpasunbHa 6ydosa numMasnbHUX pPeYEeHb
(You will not object? But is who?), sunydyeHHs
abo HesipHe exugaHHs apmukriie (This man is
genius, Is an honour). Cnig 3ayBaxutu, WO
BUITYYEHHS NiAMETY € NPUTaMaHHOK PUCOID
icnaHCbKOI MOBW, L0 6Ee3noMUIKOBO MapKye
noxomkenHss Lani. Cepen BioxuneHb BiA
nitepatypHOi HOPMU Ha JIEKCUYHOMY pPieHi
MOXEMO NPOCTEXUTU  BKpar/ieHHsT  iHWo-
MmoeHux cnie “Buenos dias,” “si,” “que,”
‘scuse,” “mi amor.” Li crnoBa cnpusiioTb
CTBOPEHHIO  edeKTy  iHWOro  MicueBoro
KONopuUTy Ta MiACUIIOITb ECTETUYHY (DYHKLjHO
MoBneHHs [ani.
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Mepeknag uiel n'ecn  yKpPaIHCbKOK
mMoBo 6yB 3pobneHun y 2002 poui
TeTaHO HekpaY, BUKMOYHO ANS CLEHN, Ha
3amMoBneHHa KuiBCbKOro HauioHanbHOro
YKPAIHCbKOro  ApaMaTU4YHOro TeaTpy iMeHi
IBaHa ®paHka. [lepeknagadka 3anydae
BEMUKMN apceHan nepeknagaubknx TaKTuK,
SKi BUOAKOTbCA LISIKOM  MPUUHATHUMU  ON1s
CTBOPEHHS  CUEHIYHOro  Aianory. Llen
nepeknag Bignosigae 6a3oBMM  BMMOram
CUeHiYHoro nepeknagy — ‘“translation for
stage” (Ha BigmiHy Big “translation for page” —
CYyTO niTepaTypHOro nepeknagy), i KoXeH
NepcoHax, HK i B oOpwuriHani, Mae 4iTKo
OKpPECrieHy MOBJIIEHHEBY XapaKTEPUCTUKY |
CBOIO BJlaCHy iHTOHaUjt0. ICNaHCbKMA akueHT
Hani 3ByunTb OBOSI HaTypasribHO Ta KOXHIN
penniui repos npMTaMaHHa nerkicte BUMOBW,
Hanpvknag:

1) Dali: Is not in the published works you
did this [14, c. 47].

Hani: Cboro Hemae B oOnyGnikoBaHMX
npausx Wwo Bu pobunm Tak.

2) Dali: Dali is perfect English. Not have
got you ears [14, c. 46].

Oani: Hani  6e3poraHHO
aHrMiNCbKOO, BU LLO HE MaTu BYXIB.

Y npoueci nepeknago3HaByoro aHaniay,
MOXEMO  CrocTepiratv, WO  BUMYLLEHHSA
3aMEHHMKa it € XapaKTepHOK  PUCOI
MoBreHHs [ani Ha npotasi yciel n'ecu.
pamaTnyHe NOPYLUEHHS “Is not”
KOMMEHCYETbCA Yy nepeknagi  BXMBaHHAM
NpoCTOpIYYA «CbOro». Y Apyromy npuvknagi,
HEY3ro[pKEHHS CrliB Y PeYeHHi Ta rpamaTuyHi
MOMUITKM  KOMMEHCYIOTbCS 3@  PaxyHOK
NEeKCUYHOI NOMUIKN Yy croBi  «ByXiBy». Lli
nepeknagaubKi NpMMOMM MOXHa BiOHECTU
00 BepTUKanbHOI KOMMeHcauil, 3a YyMOoB
AKOI «enemMeHTU TeKCTy opuriHany, LWo
BUPAXaKTbCA OAMHULAMM OAHOMO PiBHSA i
BTpayalTbCs y nepeknagi, BiATBOPHOTLCS
B TeKCTi nepeknagy OAWUHULSMW iHLIOrO
piBHSA [14, c. 5].

3anna OOCArHEHHST NMPUPOLHOCTI aKUEHTY
Hani, nepeknagayka BAAETLCSA OO0 3aMiHU
piecniB y ocobosivi popmi (I see, Dali dreams,

roBOpPUTb

Hani: A € nopsgok. A niknyBatuca cam
cebe.

4) Dali: What Dali merely dreams, you
livel Maestro! [14, c. 27].

Oani: Mpo wo [ani Tinbkn MpiaTy, BU
»utun! Maectpo!

5) Dali: You will not object? [14, c. 28].

Oani: Bu He 3anepevyBatn?

TeTaHa HekpaY LWMPOKO BUKOPUCTOBYE
SIK KOMMEHCaUiNHWA, TaK | napanensHuiA Nigxig
00 BiaTBOpeHHs igionekty Hani. Y nepeknagi
MOXeMO CrocTepiratm napanernbHe BiOTBO-
PEHHSI TaKoro MOPYLUEHHA Ha rpamMaTu4HOMY
PiBHi, SIK HEY3roKEeHHS CniB:

6) Dali: Please | say something! [14,
c. 49].

Oani: Mpowwy s ckazatu wockb!

7) Dali: Then he think [14, c. 49].

Hani: MoTim BiH MipKyBaTW.

BioxvneHHss Ha J1eKCUuYHOMY Ppi8Hi Yy
doopMmi BKpanneHHs iHWOMOBHMX CIiB TaKoX
30epexeHi y nepeknagi. Cnosa “Buenos
dias,” “si,” “que,” “scuse,” “‘mi amor”
3anuuarTbCs y TeKCTi nepeknagy 6e3 3miH
Ta CTBOPKOWTbL €deKT iHO3EMHOro Kono-
puTy.

Takmm  4mHOM, y  akueHTti [dani,
CMOCTepiraeMo  BIiOXWNEHHs Big niTepa-
TYPHOI HOpMW 34e0inbLIoro Ha rpamaTuy-

HOMY Ta  JIeKCMYHOMY  piBHAX. L
ocobnuBocTi MoBneHHa [ani € Hesino-
OiNbHMM  KOMMOHEHTOM  MOro  MOBHOI

0COBMCTOCTI, fka peTenbHO BiATBOPIOETLCH
nepeknagaykon. 3 MeTow 30epexeHHs
yCix BMOTMBOBAHMUX BigXvneHb Big
nitepatypHoi Hopmun, TeTaHa Hekpsau
BOAETbCA A0 TaKTUKM  napanenbHoro
nepeknagy, a TakoX 3anyyae LUPOKY
nanitpy nepeknagaubKnx NPUMOMIB:
KOMMeHcaLlito, 30epexeHHs  iHLIOMOBHMX
BKpansieHb, NopyweHHss MOpdOrorivyHoi Ta
CUHTaKCU4HOl Hopmu Towo. Bci nepekna-
Jaubki - npuroMK,  penpes3eHToBaHi Yy
AaHOMy nepeknagi, BnaarTbcss onTuManb-
HUMW ONs1 CTBOPEHHSA CLIEHIYHOro Aianory.
Y nepeknagi NpoCcTexXyeTbCs NPUPOOHICTb

BUMOBMU nepcoHaxis Ta nerkictb
you live) iHiHiTMBamn (A niknysatuca, Oani CNPUAHATTA  pennik Ha Chyx, LWo €
MPISITW, BY XWTK), LLO MIACKITIOE CTUNICTUYHNIA HaMBaXNMBILLMM acnekToM Yy nepeknagi
edexT akueHTy Oani: Apamu.

3) Dali: Is alright. | see myself [14, C. 26] Ha MaTepiani poMaHy [>xoHa
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CrenHbeka «Ha cxig Big Egemy» Ta noro
YKpaiHCbKOro nepeknagy MoXemo npoaHa-

nizysaTu BiQTBOPEHHS KMTanCbKOro
aKUEHTY Y MOBMEHHI nepcoHaxy, Ha im’s Ji.
[Mpobnemoo  BIiATBOPEHHS  KUTaNCbKOro

akueHTy 3aumaBsca B. Kowmicapoe [5].
HocnigHuk cTBepaXyBaB, WO OCOGNMBOCTI
MOBMNEHHS KnTanus cnig BigTBOproBaTU 3a
paxyHOK BIOXWNEHHA Big niTepaTypHOI
HOPMM Ha FEKCUYHOMY Ta rpamaTu4yHoMmy
piBHSX. [pnpoaHiCTb MOBMEHHA Mae OyTu
HaWrosioBHILLMM npiopuTeTom Yy BIOTBO-
PEHHI aKLEeHTY.

AHanisytoun moBneHHs Jli, moxemo
AinTn BucHoBKy, wo [bk. CrtenHbek maB

AoBoni NPUAHATHE yABNEeHHs npo
doHETMYHUIN 0bOpa3 KuTanus y BUXIgHIV
KynbTypi Ta BMIfO iMiTyBaB WOro 3a

AO0NoOMOro 3amiHn 3BykiB [r] Ha [I], wo €
npuTaMmaHHo pUCOI0 KUTanCbKoro
akueHTy. Y MoBneHHi kutanusa Jli moxHa
NPOCTEXUTU BIOXWUNEHHA Big niTepaTypHOI
HOPMW Ha (POHETUYHOMY, FEKCUYHOMY Ta
rpamatuyHoMy piBHAX. B ykpalHCbkomy
nepeknagi TeTaHn Hekpsy Takox 3agisHi
yCi BuLLe3a3HayeHi piBHI ANA BiOTBOPEHHS
KNTaNCbKOro akLeHTy.

Ha d¢oHeTM4YHOMY piBHI criocTepiraemo
MOOOBXEHHSI 20/I0CHUX 38yKie (ee), LWo
CBigYNTbL MNPO MOBISIbHICTL BUMOBW; 3amiHy
3eykie [r] Ha [I] (blekfus, clazy, velly),
sanumms  3e8ykie (mebbe, fella litta);
pedykuiro 38ykie: (jus’). Hanpuknag;

1) Chinee boy jus’ workee — not hear, not
talkee [15, c. 172].

Kutanca xrnonya nuvwe npauiosBatm —
HIYOrO He 4yTW, HiYoro He rosopuTn [13,
c. 209]

2) Missy likee tea? [15, c. 159] / Mici
XOTiTn yan? [13, c. 191].

3) Mebbe blekfus time. [15, c. 18] /
Bnmnabko cHigaHKy Yac [13, c. 226].

4) Say velly smaht fella. Mebbe go
college. Velly wise [15, c. 363].

foBopuTM  Oy3e  Mygpui  nogvHa.
MabyTb, BunTUCS KOnemx. [dyse myapun [13,
C. 445].

Mepeknagadka BiATBOPIHOE (POHETUYHY
cTunisauito BumMoBu Jli, BMKOPUCTOBYHOUM
napanenbeHi 3acobun Ha POHETUYHOMY PIBHI,
a came, rpadoHu Mmici, Kumadca XxJsionya,

dy3e. 3anpornoHoBaHi (OHETUYHI BigXu-
NEeHHs  uinkoMm  BignNoBigawTb  CTepeo-
TUMHOMY YSIBIIEHHIO YKPAiHCbKOro 4uTava
NpoO MOBMEHHS KUTanud. Y Bunagkax, Konu
HEeMOXINNBO BiOTBOPUTU (POHETUYHI BiOXW-
NIEHHSA 3a JONOMOro PoHETUYHNX 3acobis,
nepeknagayka BAAETbCA A0 BepTUKaIbHOI
KOMneHcauii, BUKOPUCTOBYOUUN BiAXUNEHHS
Ha JIeKCUYHOMY Ta rpaMaTU4yHOMY PIiBHSX:
5) Lopez dlunk. Find bottle whisky [15,

c. 199].

Jlonec m'aHmin. Po3gobyTn nnsiwka Bicki
[11, c. 243].

Y ubOMy nMpuKnagi MOpPYLWEHHA Ha
OHETUYHOMY  PIBHI ‘Lopez  dlunk”

KOMMNEHCYETLCA 3a [OMOMOro BXWBaHHSA
iHQIHITMBY «p0o3a0byTM» 3aMmicTb Aiecnosa

y npaBumnbHin  ocoboBin  dopmi Ta
Hey3rogxeHHs BigMiHKa iMEHHMKa
«NAALWKa».

Y HacTynHOMy npuKnagi BXMBaHHSA
BEpPTUKanbHOI KOMMEHcauil € UifKoBUMTO

BUNpaBsgaHuM. BigxuneHHs Ha dOHeTU4-
HOMY PpiBHi KOMMEHCYHTbCA 3a paxyHOK
BXWBAHHA Yy nepeknagi NpUCBIAHOIO
NPUKMETHMKA «MOSI» 3aMiCTb 0COOO0BOro
«sy; BXXUBAHHSA XiHo4oro poay
NPUKMETHUKA 3aMiCTb 4onosiyoro. Taka
iMiTauis namaHoi MOBM [OBOAI BiporigHO
CTBOPIOE MOBJIEHHEBUI MNOPTPET KUTamusa
Ta BignoBsigae 3agymy aBTopa.

6) Mebbe | come back late. Goo-by [15,
c. 199]. / Moxe, Mo noBepHyTUCS Ni3HO. [Jo
nobayeHb [11, c. 243].

7) No see. He sick [15, c. 203].

He wmoxHa 6auntn. BiH xBopitm [11,
C. 247].

Y TekcTi nepwoTBopy, Y MoBneHHi Jli
AY)XXe 4acTo ChnocTepiraeMo  BXMBaHHS
iHQIHITUBIB 3aMicTb AiecniB y NpaBuUIlbHIn
ocoboBin opmi, WO MOXHa BigHECTU OO

rpaMaTuyHUX MOpYyLWeHb, HAKi BUHUKAKOTb
BHAcnigok  iHTepdepeHLui. MpoaHani-
3yBaBLUN MepeknageHun TeKCT, MOXEMO
OIMTM  BUCHOBKY, WO  nepeknagadka

YCBIJOMIIOE, WO NOPYLUEHHS Y MOBIIEHHI Jli
BMHWKAaE came niJ BrnAvBOM B3aEMOfii ABOX
MOB Ta BIATBOPIOE Ui  MOPYLUEHHS
aHanoriyHMMn 3acobamu. Y TekcTi nepek-
nagy cnocrtepiraemo Bhani nepeknagaubki
PiLLEHHA LWOAO BXMBAHHA  iH(IHITUBIB
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3aMmicTb gdiecniB 'y npaBUnbHIN  dOpMi.
HacTynHi npyknagn 4eMOHCTPYOTb Lie:

1) 1 go King City Satdy. Come back
mebbe twelve night. Find Missy Tlask on floor
[15, c. 206]. / A ixam Kivr-Citi cy6orta.
[MoBepTatTnUca MoXe ABaHaAUATb Hi4. 3HanTK
mictep Tpack Ha nignosi [11, c. 251].

Omxke, y nepedadi KUTAMCbKOTO aKLEHTY
TeTsHa Hekpsay BoaeTbCs 40 nepeknagaubKol
KOMNeHcauil Ta napanenbHoro nepeknagy
POHETUYHMX Ta rPaMaTUYHUX BiOXWUNEHb Y
MoBneHHs Jli. Becb BUKOpUCTaHWIA nepekna-
AaUbKUIA IHCTPYMEHTapii JoriomMarae ckope-
ryBaTm ysIBNEHHA 4uTada nNpO  MOBHY
ocobucTicTb nepcoHaxy Jli. AKUEHT kuTanus
I posrmsgaeTbca 3 ypaxyBaHHA  MOro
crneundikm, BIOATBOPIETLCA Yy Mepeknagi Ha

BCIX PIBHAX (PYHKUIOHYBaHHA MOBM, LLIO
3aranom BignoBigae iHTeHUii aBTopa Ta
MOCUIIOE BMIIMB Ha YnTava.

BucHoBku. [lpoaHanizysaBwn  OBa

TBOPW, MOXHA [LiNTM BUCHOBKY, LLO 4epes
PO30PKHOCTI 'y  CTPyKTypax LinboBOi Ta
BUXiOHOI  MOB, HEMOXXITNBO MOBHICTIO
BiATBOPUTW IHO3EMHUA aKUEHT Ha BCIX PIBHSX
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A FOREIGN ACCENT OF LITERARY CHARACTERS AS A TRANSLATION PROBLEM
O. M. Sung

Abstract. The article deals with reproducing contaminated speech of literary characters in the
Ukrainian translations of J. Steinbeck’s novel "East of Eden" and the play "Hysteria" by T. Johnson.
Contaminated speech (a foreign accent) is a wide-spread stylistic means of characterizing literary
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characters. The specific nature of the accent remains under the dispute among researchers in
translation studies. Some scholars regard the accent as a phonetic phenomenon only. However, our
research is based on V. Vinogradov’s statement that accent covers the speech deviations on all
language levels. In addition, the important aspect of investigating accents is understanding that an
accent is a product of language interference. The literature review contains the works of
theoreticians and practitioners of translation studies (A. Fedorov, S. Florin, V. Komissarov, O.
Kopyl'na, T. Nekryach, O. Rebrii, S. Vlakhov, etc.). The research relevance is determined by
anthropocentric approach to text interpretation, which allows to investigate literary characters as
language personalities. The object of the research is the constituents of Spanish and Chinese
accents of literary characters. The subject of the research comprises the translation tactics of
reproducing the foreign accents.

The purpose of the research is to reveal the specific traits and components of the foreign
accent of literary characters and to single out the optimal translation tactics for its faithful
reproduction in translation. To achieve the aim, the following objectives have been set: to examine
the specific features of foreign accents of literary characters and to highlight the specific translation
tactics of rendering foreign accents.

Results of research. Creative writers resort to imitating foreign accents to create original
characters and emphasize their foreign identity. The specific traits of a foreign accent can be
represented in fiction in the form of deviations from the literary norm on the phonetic, grammatical,
and lexical levels. Reproducing these specific traits can be regarded as a translation challenge
difficulties and requires special skills on the part of translator. According to V. Komissarov, the
natural sounding of a foreigner’s speech should be the top priority in accent reproduction. The
Ukrainian translations of T. Johnson’s play "Hysteria" and J. Steinbeck’s novel "East of Eden"
demonstrate successful reproducing of the Spanish and Chinese accents. While creating the
Spanish accent of his character T. Johnson resorted to incorrect use of words, grammatical
mistakes, distortion of the phonetic and morphological structure of words. These features of the
character's speech make an integral component of his language personality, which is carefully
conveyed by the Ukrainian translator. In order to preserve all motivated deviations from the literary
norm, the translator uses the parallel translation. In the absence of appropriate equivalents the
translator resorts to compensation by applying distortion of phonetic, morphological, and syntactic
norms. All the translation means represented in this translation seem to be optimal for creating a
stage dialogue. Salvador Dali’s Spanish sounds natural and easy for audial perception, which is the
most important in drama translation. While translating the Chinese accent, Tetiana Nekryach resorts
to the parallel translation of phonetic distortions of words. The translation tactics of compensation is
applied for rendering the grammatical mistakes in the character’s speech. All translation means are
used for embodiment the author’s intent and increasing the impact on readers. Thus, the Chinese
accent are reproduced on all language levels, including phonetic, grammatical, and lexical.

Originality. The study of approaches to conveying foreign accents of literary characters,
considering the specific nature of the accent, represents the research originality. Thus, the phonetic,
grammatical, and lexical components of the foreign accents were investigated, and the optimal
translation tactics of their rendering were singled out.

Conclusions. In conclusion, it should be mentioned that due to the differences in structures of
the target and source languages, it is impossible to fully reproduce contaminated speech on the all
language levels in translation. Therefore, the translator should find the functional analogues for
faithful reproducing a foreign accent. Among the optimal translation tactics of accent reproduction,
the parallel translation and compensation are singled out. The perspective of the research lies in
further investigation of contaminated speech and comparison between the translation tactics applied
in drama and prose translation.

Keywords: literary translation, contaminated speech, a foreign accent, interference, idiolect,
compensation.
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